
Anwendungshinweise: 1DE
Zu Beginn der Teichsaison (ca. KW10 - Anfang März) öffnen Sie ein Sachet-Beutel TEICH-
WASSER-AUFBEREITER und streuen den Inhalt direkt in eine der Kammern Ihres Teichfilters. 
Die Anlage bleibt dabei in ständigem Betrieb. Streuen Sie in Abständen von jeweils 3 
Wochen ein weiteres Sachet in den Filter. Die richtige Reihenfolge entnehmen Sie dem 
folgenden Pflegeplan. Für eine optimale Kontrolle tragen Sie für die bevorstehende 
Teichsaison Ihre Termine in den Pflegeplan ein (in 3-wöchigen Abständen).
Eine Fehlanwendung ist unbedenklich. Versuchen Sie jedoch bei Feststellung einer 
Fehlanwendung wieder in den oben beschriebenen Rhythmus zu gelangen. Wenden Sie 
auf keinen Fall TEICHWASSER-AUFBEREITER und TEICHSTARTER-BAKTERIEN gleichzeitig 
oder am gleichen Tag an, denn die unterschiedliche Wirkweise kann zur gegenseitigen 
Behinderung führen und der gewünschte Erfolg bleibt aus. Eine Überdosierung ist 
unbedenklich und bei Einhaltung des oben genannten Pflegeplanes nicht möglich.
Bei Anwendung von TEICHSTARTER-BAKTERIEN empfehlen wir vorhandene UVC-Teich-
klärer für die Dauer von 48 Stunden auszuschalten. Pumpen und Filter müssen jedoch 
permanent eingeschaltet bleiben (Sauerstoffversorgung!).
Übrigens: F-PLUS kann auch in Teichen verwendet werden, deren Filteranlagen das Ein-
streuen in die Filterkammern nicht ermöglichen. In diesem Fall einfach eine Gießkanne 
mit Teichwasser füllen, Sachet öffnen und in die Gießkanne streuen, vermischen und 
gleichmäßig auf die Teichoberfläche ausbringen (nicht direkt auf Seerosen oder Fische 
gießen!). 
F-PLUS wurde speziell für Gartenteiche mit und ohne Fischbesatz entwickelt, jedoch nicht 
für stark besetzte Aufzuchtbecken. Bei Teichen mit Koi-Besatz empfehlen wir die regelmä-
ßige Kontrolle der Wasserwerte und den Einsatz weiterer HEISSNER Teichpflege-Produkte.
Wichtige Hinweise zum richtigen Einsatz von Teichfiltern:
•  Filteranlagen bleiben 24h ununterbrochen in Betrieb, denn in den Schwämmen und 

Substraten arbeiten Millionen hilfreiche Bakterien. Sie brauchen permanent Sauerstoff 
um am Leben zu bleiben und das Wasser klar zu halten. Eine Verwendung von Zeit-
schaltuhren an Teichfiltern verhindert das gewünschte Filterergebnis.

•  Muss aufgrund Verdunstung oder sonstigem Wasserverlust der Gartenteich gefüllt 
werden, sollte nie mehr als 20% des Gesamtvolumens auf einmal eingelassen werden. 
Besser ist ein mehrmaliges Füllen mit kleineren Mengen vorzunehmen. Dabei möglichst 
Leitungswasser verwenden und auf Wasser aus Zisternen mit Dachrinnenanschluss 
verzichten.

•  Auf Sauerstoffzufuhr in jeder Form achten! Wasserspiele, Wasserfälle und Luftpumpen 
bringen Sauerstoff in das Teichwasser und so auch in die Teichfilter. Die Filterergebnisse 
werden sich nochmals deutlich verbessern!

•  In den Schwämmen der Filteranlage bildet sich ein biologischer Belag dieser ist sehr 
wichtig und sollte nicht durch unnötiges Reinigen zerstört werden. Ist eine Reinigung 
unumgänglich (z.B. aufgrund einer Verstopfung im Filter), so empfehlen wir eine Reini-
gung mit Teichwasser und Bürste. Auf keinen Fall Reinigungsmittel verwenden!

Dieses Produkt ist kein Gefahrstoff / kein gefährliches Gemisch im Sinne der relevanten Vor-
schriften. Produkt unter Verschluss und außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.

Consignes d'utilisation : 1FR
Au début de la saison des bassins (env. 10ème semaine calendaire - début mars), ouvrez 
un sachet de CONDITIONNEUR D'EAU DE BASSIN et versez le contenu directement dans 
l'une des chambres de votre filtre de bassin. L'installation fonctionne alors en permanence. 
Versez ensuite à intervalles de respectivement 3 semaines un autre sachet dans le filtre. 
L'ordre correct est indiqué dans le plan d'entretien ci-après. Pour un contrôle optimal, 
inscrivez vos délais dans le plan d'entretien pour la prochaine saison des bassins (à 
intervalles de 3 semaines).
Une utilisation incorrecte est sans risque. En cas d'utilisation incorrecte, essayez tout de 
même de retourner au rythme décrit ci-dessus.  N'utilisez en aucun cas le CONDITIONNEUR 
D'EAU DE BASSIN et les BACTÉRIES DE DÉMARRAGE POUR BASSINS simultanément ou au 
cours de la même journée, car les différents modes d'action peuvent entrainer une gêne 
réciproque et empêcher d’atteindre le résultat souhaité. Le surdosage est sans risque 
et impossible si l'on se tient au plan d'entretien figurant ci-dessus. Lors de l'utilisation 
des BACTÉRIES DE DÉMARRAGE POUR BASSINS, nous recommandons d'éteindre les 
stérilisateurs de bassin UVC existants pour une durée de 48 heures.  Les pompes et les 
filtres doivent par contre fonctionner en permanence (approvisionnement en oxygène !).
Et aussi : F-PLUS peut également être utilisé dans les bassins dont les installations de filtra-
tion ne permettent par le versement dans les chambres de filtre. Dans ce cas, remplissez 
tout simplement un arrosoir d'eau de bassin, ouvrez le sachet et versez-le dans l'arrosoir, 
mélangez et répartissez uniformément sur la surface du bassin (pas directement sur des 
nymphéas ou des poissons !). F-PLUS a été spécialement conçu pour des bassins de jardin 
avec et sans poissons, mais par pour les bassins d'élevage à forte population de poissons. 
Pour les bassins contenant des carpes koϊ, nous recommandons de contrôler régulièrement 
les paramètres de l'eau et d'utiliser d'autres produits d'entretien de bassin HEISSNER.
Indications importantes concernant l'utilisation correcte des filtres de bassin :
•  Les installations de filtration demeurent enclenchées sans interruption pendant 24 h, car 

dans les mousses et les substrats vivent des millions de bactéries utiles. Elles nécessitent 
de l'oxygène en permanence afin de rester en vie et de maintenir l'eau claire. L'emploi 
de minuteries au niveau des filtres de bassin empêche le résultat de filtration souhaité. 

•  Si, en raison de l'évaporation ou d’une autre forme de perte d'eau, le bassin de jardin 
doit être rempli, il convient de ne jamais le remplir de plus de 20% du volume total en 
une fois. Il est préférable d'effectuer plusieurs remplissages avec des quantités moins 
importantes. Utilisez, si possible, l'eau du robinet et évitez de prendre l'eau issue de 
citernes raccordées à une gouttière. 

•  Veillez à l'alimentation en oxygène sous toutes les formes ! Les jeux d'eau, les cascades 
et les pompes à air apportent de l'oxygène dans l'eau du bassin et par conséquent dans 
le filtre. Les résultats de filtration s'amélioreront encore une fois considérablement !

•  Dans les mousses de l'installation de filtration se constitue un dépôt biologique qui est 
très important et ne doit pas être détruit par un nettoyage inutile. Si le nettoyage est 
indispensable (p. ex. en raison d'une obstruction dans le filtre), nous recommandons un 
nettoyage avec de l'eau de bassin et une brosse. N'utilisez en aucun cas des produits 
de nettoyage !

Ce produit n'est pas une substance dangereuse / un mélange dangereux dans le sens des 
prescriptions pertinentes. Conserver le produit sous clef et hors de la portée des enfants.

Toepassingsaanwijzingen: 1NL

Aan het begin van het vijverseizoen (ca. week 10 - begin maart) opent u een zakje BE-
REIDER VOOR VIJVERWATER en strooit u de inhoud direct in een van de kamers van uw 
vijverfilter. De installatie blijft daarbij continu in bedrijf. Strooi in intervallen van telkens 
3 weken het volgende zakje in de filter. De juiste volgorde treft u aan in het volgende 
verzorgingsschema. Noteer voor een optimale controle in het komende vijverseizoen 
uw data in het verzorgingsschema (in intervallen van 3 weken).
Een verkeerd gebruik is geen probleem. Probeer echter weer terug te keren naar het 
bovengenoemde ritme, wanneer u constateert dat het product verkeerd werd gebruikt. 
Gebruik nooit de BEREIDER VOOR VIJVERWATER en VIJVERSTARTER BACTERIËN tegelijkertijd 
of op dezelfde dag, omdat de verschillende werkingen elkaar onderling kunnen hinderen, 
waardoor het gewenste succes niet wordt gerealiseerd. Overdosering vormt geen pro-
bleem en is bij de naleving van het bovengenoemde verzorgingsschema niet mogelijk.
Bij gebruik van VIJVERSTARTER BACTERIËN adviseren wij de aanwezige UVC-vijverzui-
vering gedurende 48 uur uit te schakelen. Pompen en filter moeten echter permanent 
ingeschakeld blijven (zuurstofvoorziening!)
Overigens: F-PLUS kan ook in vijvers worden gebruikt, waarbij het door het filtersysteem 
niet mogelijk is om het product in de filterkamers te strooien. Vul dan gewoon een gieter 
met vijverwater, open het zakje en strooi de inhoud in de gieter. Meng het en giet het 
gelijkmatig in het vijverwater (niet rechtstreeks op waterlelies of vissen gieten!). 
F-PLUS werd speciaal ontwikkeld voor tuinvijvers met en zonder vissen, maar niet voor 
dichtbevolkte kweekvijvers. Bij vijvers met koi's adviseren wij de regelmatige controle 
van de waterwaarden en het gebruik van andere HEISSNER-vijververzorgingsproducten.
Belangrijke aanwijzingen voor het correcte gebruik van vijverfilters:
•  Filterinstallaties blijven 24 uur ononderbroken in bedrijf, omdat in de sponzen en sub-

straten miljoenen nuttige bacteriën aan het werk zijn. Ze hebben permanent zuurstof 
nodig om te blijven leven en het water helder te houden. Het gebruik van timers op 
vijverfilters voorkomt het gewenste filterresultaat.

•  Als vanwege verdamping of ander waterverlies de tuinvijver moet worden gevuld, dan 
dient nooit meer dan 20% van het totale volume in één keer te worden bijgevuld. Het 
is beter om meerdere keren te vullen met kleinere hoeveelheden. Gebruik dan, indien 
mogelijk, leidingwater en geen water uit regentonnen met dakgootafvoer.

•  Let op de zuurstoftoevoer in iedere vorm! Fonteinen, watervallen en luchtpompen 
brengen zuurstof in het vijverwater en op die manier ook in de vijverfilter. De filterre-
sultaten zullen opnieuw duidelijk verbeteren!

•  In de sponzen van de filterinstallatie vormt zich een biologische film. Deze is zeer belang-
rijk en moet niet door onnodig reinigen worden vernietigd. Als reiniging onvermijdelijk 
is (bijv. door verstopping van de filter), dan adviseren wij een reiniging met vijverwater 
en borstel. Gebruik nooit reinigingsmiddelen!

Dit product is geen gevaarlijke stof/geen gevaarlijk mengsel in de betekenis van de 
relevante voorschriften. Bewaar het product afgesloten en buiten bereik van kinderen.

Istruzioni per l’uso: 1IT

All’inizio della stagione (verso la decima settimana dell’anno - inizio marzo) aprire una 
bustina di PREPARATO PER LAGHETTO e versarne il contenuto direttamente in una delle 
camere del filtro. L’impianto resta continuamente in funzionamento. Ogni 3 settimane 
versare nel filtro il contenuto di un’altra bustina. La corretta sequenza è indicata nel se-
guente calendario. Per un controllo ottimale annotare nel calendario tutte le scadenze 
per la stagione che deve iniziare (a intervalli di 3 settimane).
Un uso errato non costituisce pericolo. Qualora si dovesse comunque riscontrare un errore, 
riprendere gli intervalli corretti sopra indicati. Non utilizzare in nessun caso PREPARATO 
PER LAGHETTO e BATTERI STARTER PER LAGHETTO contemporaneamente o nell’acro 
della stessa giornata, poiché gli effetti diversi dei due prodotti possono inficiare l’uno 
l’efficacia dell’altro, pregiudicando il risultato finale desiderato. Un eventuale sovradosaggio 
non costituisce pericolo e, seguendo il calendario sopra indicato, non può verificarsi.
Quando si desidera usare il prodotto BATTERI STARTER PER LAGHETTO, si consiglia di 
disattivare il depuratore UVC per 48 ore. Le pompe e i filtri devono però restare in fun-
zionamento (ossigenazione!).
Altre informazioni: F-PLUS può essere usato anche in laghetti i cui impianti filtranti non 
consentono di versare il prodotto nelle camere del filtro. In tal caso riempire un annaffiatoio 
di acqua del laghetto, aprire la bustina, versarne il contenuto nell’annaffiatoio, quindi 
mescolare e distribuire uniformemente sulla superficie del laghetto (non direttamente 
su fiori o pesci!). 
F-PLUS è stato concepito appositamente per laghetti da giardino con o senza pesci, ma 
non per acquari densamente popolati. Per i laghetti con carpe koi si consiglia un controllo 
regolare dei valori dell’acqua e l’uso di altri prodotti HEISSNER per la cura dei laghetti.
Avvertenze importanti per un corretto uso dei filtri del laghetto:
•  Gli impianti filtranti restano ininterrottamente in funzione 24 ore su 24, perché nelle 

spugne e nei substrati operano milioni di batteri utili. Essi necessitano continuamente 
di ossigeno per vivere e mantenere pulita l’acqua. Impostare degli orari di spegnimento 
dei filtri compromette il risultato desiderato.

•  Se a causa dell’evaporazione o di altra perdita d’acqua fosse necessario riempire il 
laghetto, non si dovrebbe comunque aggiungere più del 20% del volume totale in 
una sola volta. È meglio riempire il laghetto in più volte, con piccole quantità d’acqua. 
Utilizzare preferibilmente acqua di rubinetto ed evitare acqua di cisterne e serbatoi.

•  Assicurarsi che ci siano sufficienti fonti di ossigenazione dell’acqua! Giochi d’acqua, 
cascate e pompe pneumatiche apportano ossigeno all’acqua del laghetto e ai filtri. I 
risultati del filtraggio miglioreranno sensibilmente!

•  Nelle spugne dell’impianto filtrante si forma un deposito biologico molto importante 
che non deve essere distrutto con inutili pulizie. Qualora sia assolutamente necessaria 
una pulizia (ad es. per rimuovere un’otturazione del filtro), si consiglia di procedere 
utilizzando acqua del laghetto e uno spazzolino. Non usare in alcun caso detergenti!

Il prodotto non è una sostanza / un preparato pericoloso ai sensi delle norme vigenti. 
Conservare sotto chiave e lontano dalla portata dei bambini.
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EN:  Pond Prepare

PT:  Meios para melhorar a água
        Ler as instrucoes anexas antes de usar.

NL:  Vijverwaterbereider
 Voor gebruik de bijgevoegde gebruiksaanwijzing lezen.

FR:  Conditionneur d’eau de basin
 Lire les instructions ci-jointes avant l’emploi.

IT:  Prodotti per il trattamento di acqua stagnante
 Prima dell’uso leggere le istruzioni accluse.

FI:  Lammikkoveden hoitoaine
 Lue oheiset ohjeet ennen käyttöä.

SE:  Dammvattenbehandling
 Läs medföljande anvisningar före användning.

TEICHWASSER-AUFBEREITER
Vor Gebrauch beiliegendes Merkblatt lesen.

70g LABOR GETESTETE
QUALITÄT

EN:  Starter Bacteria

PT:  Filtro de bacterias de arranque
        Ler as instrucoes anexas antes de usar.

NL:  Vijverstart-Bacterien
 Voor gebruik de bijgevoegde gebruiksaanwijzing lezen.

FR:  Ensemencement bacterien de demmarrage pour bassin
 Lire les instructions ci-jointes avant l’emploi.

IT:  Starter Battericida
 Prima dell’uso leggere le istruzioni accluse.

FI:  Lammikon kaynnistysbakteerit
 Lue oheiset ohjeet ennen käyttöä.

SE:  Dammstart – Bakterier
 Läs medföljande anvisningar före användning.

TEICHSTARTER BAKTERIEN
Vor Gebrauch beiliegendes Merkblatt lesen.

60g LABOR GETESTETE
QUALITÄT

· PFLEGEPLAN · SKÖTSELPLAN · CALENDARIO · 
· PLAN D'ENTRETIEN · VERZORGINGSSCHEMA · 
· PLÁN PÉČE · ÜTEMTERV · PLAN PIELĘGNACJI · 

· PLAN NJEGE · NAČRT ZA NEGO ·
· PLÁN STAROSTLIVOSTI ·
· PLAN DE ÎNTREŢINERE ·
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A =  CONDITIONNEUR D'EAU DE BASSIN · BEREIDER VOOR VIJVERWATER · 
PREPARATO PER LAGHETTO · VATTENBEREDARE · PROSTŘEDEK NA ÚPRAVU 
VODY V JEZÍRKU · SREDSTVA ZA PRIPREMU VODE ZA JEZERCE · ŚRODKA 
UZDATNIAJĄCEGO WODĘ · PRÍPRAVKU NA ÚPRAVU VODY V JAZIERKU · 
SOLUŢIE PENTRU TRATAREA APEI DIN IAZ · SREDSTVA ZA PRIPRAVO VODE 
V RIBNIKU · TAVI VÍZKEZELŐ

B =  BACTÉRIES DE DÉMARRAGE POUR BASSINS · VIJVERSTARTER BACTERIËN · 
BATTERI STARTER PER LAGHETTO · STARTBAKTERIER · STARTOVACÍ BAKTERIE 
DO JEZÍRKA · BAKTERIJA ZA VRTNA JEZERCA · STARTERA BAKTERYJNEGO · 
ŠTARTOVACIE BAKTÉRIE · STARTER IAZ - BACTERII · ZAČETNE BAKTERIJE ZA 
RIBNIK · TÓINDÍTÓ BAKTÉRIUMOK
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Användning: 1SE

Öppna en påse VATTENBEREDARE i början av dammsäsongen (ca v 10 - i början av mars) 
och häll innehållet direkt i ett av facken i ditt dammfilter. Enheten ska fortsätta att vara 
i drift under tiden. Häll ytterligare en påse i filtret var tredje vecka. Den rätta ordnings-
följden framgår av skötselplanen nedan. För en optimal kontroll rekommenderas att 
du inför den kommande dammsäsongen skriver in tiderna i skötselplanen (med 3 
veckors intervaller).

En eventuell felaktig användning är ofarlig. Men försök att efter en felaktig användning 
återgå till schemat enligt ovan. Använd aldrig VATTENBEREDARE och STARTBAKTERIER 
samtidigt eller samma dag. De verkar olika och kan hindra varandra vilket gör att det 
önskade resultatet uteblir. En eventuell överdosering är ofarlig och inte möjlig så länge 
man följer skötselplanen ovan.

Vi rekommenderar att stänga av befintliga UVC-dammrenare under 48 timmar när 
STARTBAKTERIER ska användas. Pumpar och filter ska dock vara igång permanent (till-
försel av syre!).

Övrigt: F-PLUS kan också användas i dammar där det inte är möjligt att hälla medlet i 
filterfacken. Fyll i detta fall en vattenkanna med dammvatten, öppna en påse och häll 
innehållet i vattenkannan. Blanda och häll ut jämnt över dammytan (vattna inte direkt 
på näckrosor eller fiskar!).  

F-PLUS har utvecklats speciellt för trädgårdsdammar med och utan fiskbestånd, dock ej 
för odlingsbassänger med täta bestånd. För dammar med koi-bestånd rekommenderar 
vi en regelbunden kontroll av vattenvärdena samt att använda ytterligare HEISSNER 
produkter för skötsel av trädgårdsdammar.

Viktigt angående rätt användning av dammfilter:

•  Filteranläggningar ska vara i drift dygnet runt eftersom det finns miljoner nyttiga bakterier 
i svamparna och substraten. De behöver permanent syre för att kunna överleva och 
hålla vattnet rent. Att använda timer på dammfilter förhindrar det önskade resultatet.

•  När dammen behöver fyllas på till följd av avdunstning eller annan vattenförlust, bör 
man aldrig fylla på mer än 20 % av den totala volymen åt gången. Det är bättre att fylla 
på med mindre mängder och i flera omgångar. Använd helst ledningsvatten och avstå 
från vatten från reservoarer som är anslutna till takrännor.

•  Se till att syre tillförs i olika former! Vattenspel, vattenfall och luftpumpar gör att vattnet i 
dammen och därmed också filtren syresätts. Filterresultaten kommer att förbättras kraftigt!

•  I svamparna i filterenheten bildas en biologisk beläggning. Denna är mycket viktig och 
bör inte förstöras genom onödig rengöring. När en rengöring är oundviklig (t.ex. på 
grund av stopp i filtret) rekommenderar vi en rengöring med dammvatten och borste. 
Använd aldrig rengöringsmedel!

Denna produkt är inget farligt ämne / ingen farlig blandning enligt de tillämpliga före-
skrifterna. Produkten ska förvaras väl försluten och utom räckhåll för barn.

Pokyny k použití: 1CZ

Na začátku jezírkové sezóny (cca 10 kal. týden - začátek března) otevřete sáček PROSTŘED-
KU NA ÚPRAVU VODY V JEZÍRKU a vysypte obsah přímo do jedné komory jezírkového 
filtru. Zařízení přitom zůstane ve stálém provozu. Vždy po dalších 3 týdnech nasypejte 
do filtru další sáček. Správné pořadí zjistěte z následujícího plánu pro péči. Pro optimální 
kontrolu si v následující jezírkové sezóně zaznamenejte vaše termíny do plánu péče 
(v 3týdenních odstupech).

Chybné použití je neškodné. Pokud však chybné použití zjistíte, pokuste se opět dostat 
do výše popsaného rytmu. V žádném případě neaplikujte PROSTŘEDEK NA ÚPRAVU VODY 
V JEZÍRKU a STARTOVACÍ BAKTERIE DO JEZÍRKA současně nebo tentýž den, neboť jiný 
druh působení může vést k vzájemnému poškození a požadovaný úspěch se nedostaví. 
Předávkování je neškodné a při dodržování výše uvedeného plánu péče nemožné.

Při použití STARTOVACÍCH BAKTERIÍ DO JEZÍRKA doporučujeme 48 hodin předem vypnout 
UVC lampu. Čerpadla a filtry však musí zůstat zapnuty trvale (zásobování kyslíkem!).

Mimochodem: F-PLUS lze použít i do jezírek, jejichž filtrační zařízení neumožňuje s vsy-
pání do komory filtru. V tomto případě jednoduše naplňte konev vodou z jezírka, sáček 
otevřete a nasypejte do konvice, zamíchejte a rovnoměrně rozlijte po povrchu jezírka 
(nenalévejte přímo na lekníny nebo ryby!). 

F-PLUS byl vyvinut speciálně pro zahradní jezírka s rybami nebo bez ryb, avšak ne pro 
silně obsazené chovné sádky. U jezírek s Koi kapry doporučujeme pravidelnou kontrolu 
hodnot vody a aplikaci dalších výrobků pro péči o jezírka firmy HEISSNER.

Důležité pokyny pro správné použití jezírkových filtrů:

•  Filtrační zařízení zůstávají 24 hod. nepřetržitě v provozu, protože v houbách a substrá-
tech pracují miliony pomocných bakterií. Ty potřebují stálý přísun kyslíku, aby zůstaly 
naživu a udržely vodu čistou. Použití časových spínačů na filtrech jezírek zamezuje 
požadovanému výsledku filtrace.

•  Pokud musí být následkem odpařování nebo jiné ztráty vody zahradní jezírko naplně-
no, nemělo by být nikdy napouštěno více než 20% celkového objemu vody. Lepší je 
provádět několikanásobné plnění menším množstvím. Přitom pokud možno použijte 
vodu z vodovodu a ne vodu z cisteren s napojením na okapovou vodu.

•  Dbejte na přísun kyslíku ve všech formách! Vodní atrakce, vodopády a vzdušná čerpadla 
přivádějí kyslík do jezírkové vody a tak také do jezírkového filtru. Výsledky filtrace se 
ještě jednou výrazně zlepší!

•  V houbách filtračních zařízení s vytváří biologický povlak, který je velmi důležitý a neměl 
by být zničen nepotřebným čištěním. Je-li čištění nevyhnutné (např. na základě ucpání 
ve filtru), pak doporučujeme čištění vodou z jezírka a kartáčem. V žádném případě 
nepoužívejte čisticí prostředky!

Tento výrobek není ve smyslu relevantních předpisů nebezpečnou látkou/nebezpečnou 
sloučeninou. Výrobek skladujte uzavřený a mimo dosah dětí.

Napomene za primjenu: 1HR

Na početku razdoblja uporabe vrtnog jezerca (otprilike u 10. kalendarskom tjednu - poče-
tak ožujka) otvorite vrećicu SREDSTVA ZA PRIPREMU VODE ZA JEZERCE i istresite sadržaj 
izravno u jednu od komora filtra za vrtno jezerce. Uređaj ostaje pritom u stalnom pogonu. 
Svaka 3 tjedna istresite sadržaj dodatne vrećice u filtar. Ispravan redoslijed pronaći ćete u 
sljedećem planu njege. Radi optimalne kontrole za predstojeću sezonu uporabe vrtnog 
jezerca unesite svoje rokove u plan njege (u razmacima od 3 tjedna).
Pogrešna primjena nije škodljiva. Međutim, u slučaju pogrešne primjene pokušajte ipak 
ponovo uspostaviti prethodno opisan ritam primjene. Ni u kojem slučaju nemojte upo-
trebljavati SREDSTVO ZA PRIPREMU VODE ZA JEZERCE I BAKTERIJE ZA VRTNA JEZERCA 
istovremeno ili istog dana jer različito djelovanje može izazvati međusobno poništavanje 
učinaka i željeni rezultat će izostati. Predoziranje nije štetno i, ako poštujete prethodno 
navedeni plan njege, nije moguće.
Kod primjene BAKTERIJA ZA VRTNA JEZERCA preporučujemo da isključite postojeće 
UVC uređaje za pročišćavanje vode na 48 sati. Pumpe i filtri trebaju ipak ostati stalno 
uključeni (opskrba kisikom!).
Uostalom: F-PLUS može se upotrebljavati u vrtnim jezercima čiji filtracijski uređaji ne 
omogućuju istresanje sredstva u komore filtra. U tom slučaju kantu za zalijevanje napunite 
vodom iz jezerca, otvorite vrećicu i istresite sadržaj u kantu za zalijevanje, promiješajte 
i ravnomjerno prolijte po površini vrtnog jezerca (ne izlijevajte izravno po lopočima ili 
ribama!). 
F-PLUS razvijen je posebno za vrtna jezerca s ribama i bez riba, ali ne i za akvarij za uzgoj 
u kojem ima mnogo riba. Kod jezerca s koi ribama preporučujemo redovnu provjeru 
vrijednosti vode i primjenu drugih proizvoda za njegu vrtnih jezerca proizvođača HEISSNER.
Važne napomene za ispravnu uporabu filtara za vrtna jezerca:
•  Filtarski uređaji ostaju 24 sata neprekidno u pogonu jer u spužvama i supstratima rade 

milijuni korisnih bakterija. One stalno trebaju kisik da bi preživjele i održavale vodu 
čistom. Uporaba vremenskih uklopnih satova na filtrima za vrtna jezerca ometa željeni 
rezultat filtriranja.

•  Ako se zbog isparavanja ili nekog drugog gubitka vode vrtno jezerce treba doliti vodom, 
odjednom se ne smije napuniti više od 20 % ukupnog volumena. Bolje je više puta puniti 
manjih količinama. Pritom po mogućnosti upotrebljavajte vodu iz slavine, a ne vodu iz 
cisterna na koju su spojeni krovni žljebovi.

•  Pazite na dovod kisika u svakom obliku! Vodoskoci, vodopadi i pumpe za zrak donose 
kisik u vodu vrtnog jezerca, a time i u filtar vrtnog jezerca. Osim toga, znatno pobolj-
šavaju i rezultate filtriranja!

•  U spužvama filtarskih uređaja stvaraju se biološke naslage koje su vrlo važne i ne smiju 
se uništiti nepotrebnim čišćenjem. Ako je čišćenje ipak neophodno (npr. zbog začeplje-
nja filtra), preporučujemo čišćenje vodom iz vrtnog jezerca i četkom. Nikako nemojte 
upotrebljavati sredstvo za čišćenje!

Ovaj proizvod nije opasna tvar / smjesa u smislu relevantnih propisa. Proizvod čuvajte 
začepljen i izvan dohvata djece.

Használati útmutató: 1HU
A tavi szezon kezdetekor (kb. a 10. naptári héten, március elején) nyisson fel egy zacskó 
TAVI VÍZKEZELŐT, és tartalmát szórja közvetlenül a tó szűrőberendezésének egyik rekes-
zébe. A berendezés eközben folyamatosan üzemelhet. 3 hetente szórja bele egy-egy 
zacskó tartalmát a szűrőbe. A helyes sorrendet az alábbi ütemtervben adhatja meg. Az 
optimális ellenőrizhetőség érdekében a kezdődő tavi szezonra írja be az időpontokat 
az ütemtervbe (in 3-wöchigen Abständen).
Ha a termékeket nem pontosan a terv szerinti időpontban használja, az nem jár súlyos 
következményekkel. Ugyanakkor ha észreveszi, hogy nem a terv szerint járt el, kérjük, 
hogy próbáljon meg visszaállni a fenti ütemezésre. Semmi esetre se alkamazza a TAVI 
VÍZKEZELŐT és a TÓINDÍTÓ BAKTÉRIUMOKAT egyidejűleg vagy egy napon belül, mert a 
szerek eltérő hatásmechanizmusuk miatt ronthatják egymás hatékonyságát, és a kívánt 
eredmény így elmarad. A túladagolás nem jár súlyos következményekkel, és a fenti 
ütemterv betartása mellett nem is lehetséges.
Ha a tóban UV-C tótisztító működik, azt a TÓINDÍTÓ BAKTÉRIUMOK használatakor javasolt 
48 órára kikapcsolni. A szivattyúknak és a szűrőknek ugyanakkor állandóan üzemelniük 
kell (az oxigénellátás biztosítására).
Egyebekben: Az F-PLUS olyan tavakban is alkalmazható, amelyek szűrőberendezései nem 
teszik lehetővé a szerek beszórását közvetlenül a szűrő rekeszeibe. Ilyen esetben töltsön fel 
egy öntözőkannát a tó vizével, a zacskó tartalmát szórja a kannába, keverje el, és locsolja 
szét egyenletesen a tó felületén (de ne öntse közvetlenül tavirózsákra vagy halakra). 
Az F-PLUS-t kifejezetten halak nélküli és halakkal is betelepített kerti tavakra fejlesztették 
ki, de ez nem foglalja magában a sűrűn telepített nevelőmedencéket. A koi pontyokkal 
telepített tavaknál javasoljuk a víz kémiai értékeinek rendszeres ellenőrzését, és további 
HEISSNER tóvízkezelő termékek használatát.
Fontos információk a tavi szűrők használatához:
•  A szűrőberendezések a nap 24 órájában folyamatosan üzemelnek, hiszen a szivacsok-

ban és szűrőanyagokban több millió hasznos baktérium dolgozik. Ezeknek folyamatos 
oxigénellátásra van szüksége ahhoz, hogy életben maradjanak és a vizet tisztán tartsák. 
Időkapcsolók alkalmazásával tavi szűrőknél nem érhető el a kívánt szűrési teljesítmény.

•  Ha tavat párolgás vagy egyéb vízveszteség miatt fel kell tölteni, soha nem szabad a tó 
teljes térfogának 20%-ánál nagyobb mennyiséget egyszerre beleönteni. Jobb, ha több-
ször öntünk a tóba kisebb mennyiségű vizet. Ehhez lehetőleg használjunk csapvizet, és 
kerüljük a ciszternákban az ereszcsatornákból gyűjtött esővizet.

•  Mindig ügyeljünk az oxigénellátás minden formájára! A különböző vízköpők, vízesések 
és levegőztető-pumpák oxigént visznek a tó vizébe, és így a szűrőberendezésbe is. A 
szűrési teljesítmény ezzel jelentősen javítható. 

•  A szűrőberendezés szivacsaiban biológiai lerakódások képződnek, amelyek rendkívül 
fontosak, és nem szabad ezeket szükségtelen tisztítással tönkretenni. Ha a tisztítás el-
kerülhetetlen (pl. mert a szűrő eldugult), javasoljuk, hogy a tó vízével, kefe segítségével 
végezze a tisztítást. Semmi esetre se használjon tisztítószereket!

A termék a vonatkozó előírások értelmében nem minősül veszélyes anyagnak vagy ves-
zélyes keveréknek. A terméket elzárva, gyermekek számára el nem érhető helyen kell tárolni.

Wskazówki dotyczące zastosowania: 1PL
Na początku sezonu korzystania z oczek wodnych (ok. 10-ty tydzień kalendarzowy - 
początek marca) proszę otworzyć saszetkę ze środkiem uzdatniającym wodę do oczek 
wodnych i wsypać jej zawartość bezpośrednio do jednej z komór filtra w stawie. Przy 
czym urządzenie pozostaje w ciągłej eksploatacji. Co 3 tygodnie proszę wsypywać kolejne 
saszetki do filtra. Odpowiednia kolejność została zamieszczona w następującym planie 
pielęgnacji. W celu zapewnienia optymalnej kontroli proszę wprowadzić terminy 
dla nadchodzącego sezonu korzystania z oczek wodnych do planu pielęgnacji (w 
3-tygodniowych przedziałach czasowych).
Nieprawidłowe zastosowanie nie ma szkodliwego wpływu. Jednakże w takim przypadku 
proszę spróbować powrócić do powyżej opisanego rytmu. W żadnym razie nie stosować 
jednocześnie ŚRODKA UZDATNIAJĄCEGO WODĘ i STARTERA BAKTERYJNEGO jednocze-
śnie lub tego samego dnia, ponieważ różne działanie może prowadzić do wzajemnego 
neutralizowania się i nie uzyskamy w takim razie oczekiwanego efektu. Nadmierne 
dozowanie nie ma szkodliwego wpływu i przy zastosowaniu się do powyższego planu 
pielęgnacji jest w zasadzie niemożliwe. W przypadku stosowania STARTERA BAKTERYJ-
NEGO zalecamy wyłączyć oczyszczacz UV w oczku wodnym na okres 48 godzin. Pompy 
i filtry muszę jednak pozostać stale włączone (doprowadzanie tlenu). Poza tym: Środek 
F-PLUS może być stosowany także w oczkach wodnych, których instalacje filtrujące nie 
umożliwiają wprowadzania środków do komór filtra. W takim przypadku zwyczajnie 
napełnić konewkę wodą z oczka wodnego, otworzyć saszetkę i wsypać do konewki, 
wymieszać i równomiernie rozprowadzić po powierzchni oczka wodnego (nie polewać 
bezpośrednio lilii wodnych lub ryb!). Środek F-PLUS został opracowany specjalnie do 
oczek wodnych z rybami i bez ryb, jednakże nie do mocno zapełnionych stawów hodow-
lanych. W przypadku oczek z karpiami koi zalecamy regularne kontrole wartości wody 
oraz stosowanie kolejnych produktów do pielęgnacji oczek wodnych firmy HEISSNER.
Ważne informacji dotyczące prawidłowego stosowania filtrów w oczkach wodnych:
•  Instalacji filtrujące pozostają bez przerwy w eksploatacji przez okres 24 godzin, gdyż 

w gąbkach i podłożu pracują miliony pożytecznych bakterii. Stale potrzebują tlenu, 
aby móc żyć i utrzymywać przejrzystą wodę. Stosowanie wyłączników czasowych w 
instalacjach filtrujących uniemożliwia uzyskanie oczekiwanego rezultatu.

•  Jeżeli w wyniku odparowania czy innego rodzaju utraty wody konieczne jest uzupeł-
nienie wody w oczku wodnym, nie należy nigdy uzupełniać jednorazowo więcej niż 
20% całkowitej objętości. Lepiej dokonywać wielokrotnego napełniania w mniejszych 
ilościach. Przy tym należy stosować wodę wodociągową i zrezygnować z wody ze 
zbiorników pozyskiwanej z odpływów dachowych.

•  Zwrócić uwagę na doprowadzanie tlenu w każdej postaci! Automaty wodne, wodospady 
i pompy powietrza dostarczają tlen do wody w oczku wodnym, a przez to także do 
filtrów wodnych. Rezultaty filtrowania dodatkowo ulegną jeszcze znaczącej poprawie!

•  W gąbkach instalacji filtrujących tworzy się bardzo ważna warstwa biologiczna i nie 
należy jej niszczyć poprzez niepotrzebne czyszczenie. O ile czyszczenie jest nieodzowne 
(np. w wyniku zapchania filtra), wówczas zalecamy czyszczenie wodą z oczka wodnego 
i szczotką. W żadnym wypadku nie stosować środków czyszczących!

Niniejszy produkt nie jest substancją niebezpieczną/mieszanką niebezpieczną w rozu-
mieniu obowiązujących przepisów. Produkt przechowywać pod zamknięciem i poza 
zasięgiem dzieci.

Indicaţii de folosire: 1RO
La început de sezon (aprox. a 10-a săptămână calendaristică - începutul lui martie) 
deschideţi un pachet de SOLUŢIE PENTRU TRATAREA APEI DIN IAZ şi presăraţi conţinutul 
direct într-una din camerele filtrului dvs. de iaz. În acest timp instalaţia funcţionează fără 
întrerupere. La fiecare 3 săptămâni presăraţi conţinutul unui alt pachet de soluţie în filtru. 
Ordinea corectă se poate consulta în planul de întreţinere de mai jos. Că să aveţi un 
control optim asupra întreţinerii iazului, pentru sezonul viitor treceţi datele respective 
în planul de întreţinere (la intervale de 3 săptămâni).
O eventuală utilizare greşită este lipsită de risc. În ciuda acestui fapt, atunci când consta-
taţi o utilizare greşită încercaţi să reintraţi în ritmul descris mai sus. Nu utilizaţi în niciun 
caz SOLUŢIE PENTRU TRATAREA APEI DIN IAZ şi STARTER IAZ - BACTERII simultan sau în 
aceeaşi zi, pentru că acţiunea diferită poate duce la anularea reciprocă a efectelor, iar 
succesul scontat se va lăsa aşteptat. O eventuală supradozare este lipsită de riscuri, iar, 
dacă se respectă planul de întreţinere de mai sus, este imposibilă.
Atunci când utilizaţi STARTER IAZ - BACTERII vă recomandăm să opriţi pentru 48 de ore 
eventualele sterilizatoare UVC. Pompele şi filtrele trebuie totuşi să rămână permanent 
pornite (alimentare cu oxigen!). De altminteri: F-PLUS poate fi utilizat şi în iazurile ale 
căror instalaţii de filtrare nu permit presărarea în camerele filtrelor. În acest caz umpleţi 
pur şi simplu o stropitoare cu apă din iaz, deschideţi pachetul şi împrăştiaţi conţinutul în 
stropitoare, amestecaţi şi vărsaţi uniform pe suprafaţa iazului (nu vărsaţi direct pe nuferi 
sau peşti!). F-PLUS a fost conceput special pentru iazuri de grădină populate sau nu de 
peşti, fără să fie totuşi un produs adecvat pentru bazinele de crescătorie intens populate. 
Pentru iazurile populate de specii koi recomandăm controlul periodic al valorilor apei, 
precum şi utilizarea altor produse HEISSNER pentru îngrijirea iazurilor.
Indicaţii importante pentru utilizarea corectă a filtrelor de iaz:
•  Instalaţiile de filtrare rămân în funcţiune 24 de ore din 24, pentru că în bureţi şi substraturi 

lucrează milioane de bacterii utile. Acestea au nevoie permanent de oxigen pentru a 
rămâne în viaţă şi a menţine claritatea apei. Utilizarea de temporizatoare la filtrele de 
iaz împiedică obţinerea rezultatului de filtrare dorit.

•  Atunci când iazul de grădină trebuie umplut ca urmare a evaporării sau pierderii apei 
din alte motive, nu e recomandat să introduceţi o cantitate de apă mai mare decât 
20% din volumul total. Este recomandabilă umplerea în mai multe etape, cu cantităţi 
mai mici. Pentru aceasta folosiţi pe cât putinţă apă de la robinet şi renunţaţi la apa de 
ploaie colectată în cisterne.

•  Asiguraţi alimentarea cu oxigen, în orice formă! Jocurile de apă, cascadele şi pompele 
de aer introduc oxigen în apa iazului şi implicit în filtrele de iaz. În acest mod rezultatele 
filtrării vor fi şi mai bune!

•  În bureţii instalaţiei de filtrare se formează un depozit biologic - acesta este foarte 
important şi nu trebuie distrus prin curăţare nenecesară. În cazul în care curăţarea este 
inevitabilă (de ex. din cauza unei înfundări a filtrului), recomandăm o curăţare cu apă 
din iaz şi perie. Nu utilizaţi în niciun caz detergenţi!

Prezentul produs nu este un produs periculos / amestec periculos în sensul normelor 
aplicabile. Păstraţi produsul în recipiente închise și nu lăsaţi la îndemâna copiilor.

Napotki za uporabo: 1SL

Na začetku sezone ribnikov (pribl. KT 10 - začetek marca) odprite eno vrečko SREDSTVA 
ZA PRIPRAVO VODE V RIBNIKU in vsebino usujte neposredno v enega od prekatov svojega 
filtra v ribniku. Naprava mora pri tem stalno delovati. Nato vsake 3 tedne v filter nasujte 
nadaljnjo vrečko. Pravilno zaporedje je prikazano na načrtu za nego. Za optimalno 
kontrolo si v načrt za nego za prihajajočo sezono ribnikov vnesite ustrezne termine 
(v 3-tedenskih razmikih).

Napačna uporaba ni škodljiva. Če opazite, da izdelkov niste pravilno uporabljali, se pos-
kusite čim prej vrniti v zgoraj opisani ritem. Nikakor ne smete SREDSTVA ZA PRIPRAVO 
VODE V RIBNIKU in ZAČETNIH BAKTERIJ ZA RIBNIK dodajati istočasno ali na isti dan, saj 
lahko različen način učinkovanja povzroči vzajemno oviranje in želenih rezultatov ne bo 
mogoče doseči. Prekomerno odmerjanja ni sporno in ob upoštevanju zgoraj navedenega 
načrta za nego ni mogoče.

Pri uporabi ZAČETNIH BATERIJ ZA RIBNIK priporočamo, da obstoječo UVC-čistilno napravo 
ribnika za 48 ur izključite. Črpalke in filtri pa morajo ves čas delovati (oskrba s kisikom).

Mimogrede: F-PLUS je mogoče uporabljati tudi v ribnikih, katerih filtrirne naprave ne 
omogočajo nasutja v filtrirne prekate. V tem primeru enostavno napolnite zalivalko z 
vodo iz ribnika, odprite vrečko in jo usujte v zalivalko, pomešajte in  enakomerno izlijte 
na površino ribnika (ne neposredno na vodne rastline ali ribe!). 

F-PLUS je razvit posebej za vrtne ribnike z ribami in brez, vendar ne za gosto poseljene 
vzgojne bazene. Pri ribnikih s koi krapi priporočamo redno kontrolo vrednosti vode in 
uporabo dodatni izdelkov za nego ribnikov HEISSNER.

Pomembni napotki za pravilno uporabo filtrov za ribnike:

•  Filtrirne naprave naj delujejo 24 ur brez prekinitve, saj v gobah in substratih deluje na 
milijone koristnih bakterij. Za življenje in ohranjanje čistoče vode stalno potrebujejo 
kisik. Uporaba programskih ur v filtrih za ribnike preprečuje želene rezultate filtriranja.

•  Če je treba zaradi izhlapevanja ali druge izgube vode vrtni ribnik napolniti, nikoli naenkrat 
ne nalijte več kot 20 % skupne prostornine. Boljše je, če ribnik polnite več krat v manjših 
količinah. Pri tem po možnosti uporabite vodovodno vodo in ne uporabljajte vode iz 
cistern s priključkom za strešni žleb.

•  Bodite pozorni na dovod kisika v vsaki obliki! Vodne fontane, slapovi in zračne črpalke 
dovajajo kisik v vodo ribnika in s tem tudi v filter ribnika. Rezultati filtriranja se bodo še 
dodatno izboljšali!

•  V gobah filtrirnih naprav se tvori biološka obloga, ki je zelo pomembna in je ne smete 
uničiti z nepotrebnim čiščenjem. Če je čiščenje nujno potrebno (npr. zaradi zamašitve 
filtra), priporočamo čiščenje z vodo iz ribnika in krtačo. V nobenem primeru ne uporab-
ljajte čistila!

Ta izdelek ni nevarna snov/mešanica v smislu veljavnih predpisov. Izdelek hranite zaprt 
in izven dosega otrok.

Pokyny na použitie: 1SK

Na začiatku jazierkovej sezóny (cca 10. kalendárny týždeň - začiatok marca) otvorte vrecko 
s PRÍPRAVKOM NA ÚPRAVU VODY V JAZIERKU a nasypte obsah priamo do jednej z komôr 
Vášho jazierkového filtra. Zariadenie pritom ostáva v stálej prevádzke. S odstupom 3 
týždňov nasypte ďalšie vrecko do filtra. Správne poradie nájdete v nasledujúcom pláne 
starostlivosti. Pre optimálnu kontrolu zapíšte pre nastávajúcu jazierkovú sezónu Vaše 
termíny do plánu starostlivosti (v 3-týždňových intervaloch).

Nesprávne použitie nenesie so sebou následky. Pri zistení nesprávneho použitia sa 
však pokúste znova dostať do vyššie popísaného rytmu. V žiadnom prípade nepoužite 
súčasne alebo v ten istý deň PRÍPRAVOK NA ÚPRAVU VODY V JAZIERKU a ŠTARTOVACIE 
BAKTÉRIE, lebo rôzny spôsob účinkovania môže viesť k vzájomnému rušeniu a želaný 
výsledok sa nedostaví. Predávkovanie nie je závadné a pri dodržaní vyššie uvedeného 
plánu starostlivosti k nemu nemôže dôjsť.

Pri použití ŠTARTOVACÍCH BAKTÉRIÍ odporúčame na 48 hodín vypnúť existujúci UVC čistič. 
Čerpadlá a filtre však musia ostať stále zapnuté (zásobovanie kyslíkom!).

Mimochodom: F-PLUS sa môže používať aj v jazierkach, ktorých filtračné zariadenia 
neumožňujú nasypanie do komôr filtra. V tomto prípade jednoducho naplňte polievaciu 
krhlu vodou z jazierka, otvorte vrecko a nasypte ho do polievacej krhly, pomiešajte a 
rovnomerne nalejte na povrch jazierka (nelejte priamo na lekná či ryby!). 

F-PLUS bol vyvinutý špeciálne pre záhradné jazierka s rybami i bez rýb, avšak nie pre silne 
zarybnené odchovné nádrže. V prípade jazierok s koi rybami odporúčame pravidelnú 
kontrolu hodnôt vody a využívanie ďalších produktov HEISSNER pre starostlivosť o jazierka.

Dôležité upozornenia k správnemu využívaniu jazierkových filtrov:
•  Filtračné zariadenia ostávajú 24 hodín denne v nepretržitej prevádzke, lebo v špongiách 

a substrátoch pracujú milióny užitočných baktérií. Potrebujú sústavne kyslík, aby ostali 
na žive a udržiavali čírosť vody. Používanie spínacích hodín na jazierkových filtroch bráni 
želanému výsledku filtrovania.

•  Ak sa na základe odparovania alebo inej straty vody musí záhradné jazierko naplniť, 
nemalo by sa nikdy naraz napustiť viac ako 20% celkového objemu. Lepšie je plnenie 
na viackrát s menšími množstvami. Pritom používajte podľa možnosti vodu z vodovodu 
a nepoužívajte vodu z cisterien s pripojením na odkvapové rúry zo striech.

•  Dbajte na prívod kyslíka v každej forme! Fontánky, vodopády a vzdušné čerpadlá vnášajú 
do vody jazierka a tým aj do jazierkových filtrov kyslík. Výsledky filtrovania sa ešte raz 
výrazne zlepšia!

•  V špongiách filtračného zariadenia sa vytvorí biologický povlak, ktorý je veľmi dôležitý a 
nemal by sa ničiť zbytočným čistením. Ak je čistenie nevyhnutné (napr. kvôli upchatiu 
filtra), tak odporúčame čistenie s vodou z jazierka a kefkou. V žiadnom prípade nepo-
užívať čistiace prostriedky!

Tento produkt nie je nebezpečnou látkou / nebezpečnou zmesou v zmysle relevantných 
predpisov. Produkt uchovávajte pod zámkou a mimo dosahu detí.
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